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A magyar Biblia hősei között előkelő hely illeti 
meg Szenczi Molnár Albertét, ezt a „Hazája hasz
nára született" embert, aki sokoldalú munkásságával 
szolgált nemzetének, bár életének javarészét hazá
jától távol, örökös vándorlásban töltötte, annyira, 
hogy a korabeli sirvers szerint hazájának csak a 
bölcsőt és sírhelyet köszöni, vagy a másik szerint 
számára a haza csak számkivetés vala.1 Ma már 
tudjuk, hogy e sok hányattatásért és nyomorú
ságért nem hazáját illeti a vád, hanem az ő nyug
talan természetét, amely sehol sem tudott meg
állapodni, hanem mindig újabb terveket szőtt, 
egyre újabb meg újabb alkalmakat keresett arra, 
hogy még többet szolgálhasson nemzetének. Ha 
elfogulatlanúl ítélünk felőle, igazat kell adnunk 
annak a véleménynek, amit maga is vallott, s amit 
legelőbb egyik barátja fejezett ki hozza írott leve
lében, hogy munkái közűi egyikkel is többet szolgál 
nemzetének, mintha egy életen át tanította volna 
személyesen valahol az ifjúságot, vagy vezette volna 
valamelyik gyülekezetei.2 Akár a magyar Biblia 
körüli munkájára gondolunk, akár latin-magyar 
és magyar-latin szótárát nézzük, amelyet későbbi 
kiadásában göröggel is kiegészített, akár a Kálvin 
Institutiójának, vagy többi fordításának hasznára 
•tekintünk, igazat kell adnunk a fenti vélem ények-

Jcgyzetekel lásd a 37. s következő oldatokon.
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nek, nem is szólva arról a legnagyobb érdeméről, 
amelyet a Zsoltárok lefordítása által szerzett, 
amellyel örökre halhatatlanná tette nevét a magyar 
irodalomban, de évszázadokra irányt szabott egy
házi éneklésünknek is.

Régi nagyjaink közül senki sincs, akinek élete 
több hányattatáson ment volna át, de olyan sincs,, 
akinek életét csak megközelítő pontossággal és 
részletességgel ismernők, mint az övét, miután 
ránk maradt sajátkezű Naplója,3 amelyben nemcsak, 
utazásait és élete külső történetét örökítette meg, 
hanem igen sok kedves intimitást is feljegyzett: 
születésétől egészen 1617-ig. Reánk maradt Albu
mában* kiterjedt levelezésének egy jó része, kü
lönböző okmányai, bizonyítványai és útlevelei v á g j 
úgynevezett kapujegyei, sok fáradsággal és nyo
morúsággal szerzett egyetemi babérkoszorúja is, 
s általában annyi emlék maradt utána, hogy azok 
segítségével pontos és hü képet alkothatunk nem
csak külső életéről, hanem lelki világáról, terveiről 
és cselekedeteinek indító rugóiról is. Sajnos, hogy 
mindezek dacára életének vége homályba vész, s 
csak sejteni tudjuk, hogy nagy nyomorúságban, 
elhagyatva Kolozsváron hunyta le szemeit, s ott 
pihen valahol régen elfeledett sírjában annyi sok 
más jelesünk között. Ide tért meg pihenni Erdély 
földjébe, ahol élni és dolgozni óhajtott és réméit, 
de az erre alkalmas időt épen irodalmi tervei 
miatt elszalasztottá, s „gyenge német házanépének® 
aggodalmaira figyelve félt ide telepedni akkor, 
amikor Erdély legnagyobb fejedelmének bölcs ve
zetése alatt aranykorát kezdette élni. Ehelyett e l-
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'"hagyva magyarországi hivatalát, visszasietett a 
háborútól való félelmében Németországba, ahol 
keservesen kellett tapasztalnia a spanyol zsoldosok 
kínzásai közben, hogy mindenütt egyaránt Isten 
kezében vagyunk és senki el nem menekülhet az 
elől a sors élők amit Isten mért reá. Erdély földje 
nem volt idegen előtte, mert bár a pozsonymegyei 
Szenczen született, büszkén emlegette székely ere
detét, s maga meséli el,5 hogy szülőnagyapja 
Mátyás idejében a Báthori István seregével jött ki 
Sopron vidékére, s lábán megsebesülvén, a Mátyás
földjén telepedett meg, eredeti Székely nevét a 
nép szája Sántára változtatván. Ennek fia Ferenc 
a Duna egy patakjára épített malmáról kapta a 
Molnár nevet, amit fia Albert, — a mi Albertunk 
apja — is örökölt a malommal együtt. Ez az 
Albert már Szencz legtekintélyesebb polgárai közé 
küzdötte fel magát, azonban vagyona később csak
nem teljesen elúszott a sók háborús átvonulás és 
rossz gazdasági viszonyok között, úgy hogy csa
ládja egyre nagyobb szegénységre jutott épen 
akkor, amikor pedig a mi Albertunk iskoláztatása 
legjobban megkívánta volna a támogatást.

Mint hat testvér közül időre második, 1574 
aug. 30-án született,6 s másnap a hetivásárra jövő 
asszonyok a naptár után Egyednek akarták keresz
telni, de anyjának nem tetszett e név, s így lett 
Albert apja után, aki fejszéjét is az újszülött ke
zébe nyomta azzal a reménnyel, hogy majd apja 
mesterségét vegye át, aki ez időben már ácsmester
séggel kereste kenyerét. Anyját hamar elveszhette,7 
ami bizonyára hatással lett nevelésére és egész
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életére is. 1584 szept. 7-én kezdett iskolába járni 
otthon, majd 1586 febr. 3-án mint a Sartorius- 
(Szabó) Farkas famulusa (szolga tanítványa) Győrbe 
ment, ahol a pap Sibolti Demeter apjának „komája 
lévén, gyakorta lett segítséggel” hozza. Preceptora 
itt segédtanító volt, de pár hónap múltán, már 
julius 5  én vándoiúlra keltek annak a kornak 
szokása szerint, amely útról szept. 29-én került 
haza. Még ez öszön, nov. 1-én tizen verődtek 
össze más hazai nevesebb iskolákat keresni fel, 
s e hó 28 án Gönczbe érkezvén, ott maradt tanító
jával együtt a Peley János által vezetett híres- 
iskolában. Preceptora Sartorius 1588 márc. 13-án 
itt elhalt, mire ez év nyarán ő is tovább ment 
Debrecenbe a Csorba István tanító keze alá, de 
bizonyára azért, mert itt kapott segédtanítói állási 
Nögéri János szenczi diák, akivel együtt keltek 
volt útra két év előtt. Másfél évet töltött is szor
galmas tanulással, különösen sokat olvasgatva, 
mindenféle magyar könyvet, amiket tanítói sokszor 
úgy vettek ki kezéből órák alatt, hogy el ne ha
nyagolja miattuk a latin nyelvet. Közben kirándu
lásokat is tett Nagybányára, Szafmárra s máshova,, 
mig 1590 január 18 án ismét vissza indúlt az el
hagyott Göncz felé. Itten rövid ideig maradt, meri 
Károlyi Gáspár ajánlatára Kassára került Pap 
Ferenc nemes ifjú mellé preceptornak már márc.
13 án, épen két évvel azután, hogy maga kikerüli < 
a Sartorius keze alól. Öt hónapot töltött Kassán 
aug. 15 ig, amiktr haza indult, de útközben at 
bécsi földrengés hatását is megnézte egy kis ki
térővel. Kassai nevelősége alatt ébredt fel lelkében
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az első irodalmi terv. Itt került kezébe a Dasy- 
podius latin-német és német-latin szótára, s ekkor 
gondolt arra, hogy milyen nagy áldás lenne, ha 
a magyaroknak is lenne egy ilyen szótáruk.8 Nem 
is nyugodott addig, míg maga nem adott nemze
tének egyet. Otthon még két hónapot sem ült, s 
már ismét útra kelt tovább folytatni tanulmányait 
és pedig külföldi iskolákba, ahova pedig nagyob- 
bára csak a hazai iskolák elvégzése után szoktak 
ifjaink kimenni tanúlmányaik öregbítése végett. 
1590 nov. elsején kelt útra minden nagyobb fel
készültség nélkül, pedig apja támogatásában sem 
nagyon bizhatott, mert az akkor már egyre inkább 
elszegényedett. Dec. 8-án ért ki Wittenbergbe, 
ahol már a város végén egy magyar ruháju ifjúval 
hozta össze az isteni gondviselés, aki a magyar 
egyletbe vezette, s mintegy öt hónapot töltött itten 
honfitársai és hitsorsosai támogatásával, anélkül 
azonban, hogy az egyetemre rendesen beiratkozott 
volna, amihez talán a pénze hiányzott. 1591 ápr. 
17-én Drezdába ment át, ahol a fejedelem teme
tése napján ö is kapott ajándékul egy gyászköpe- 
nyeget. Itt egész nyáron át látogatta az iskolát, 
amint Naplójában megjegyzi, majd október 12-én 
Wittenbergbe ment vissza, ahol most már beirat
kozott, s május 9-jg maradt, amikor új reményekkel 
Heidelberg felé indúlt. Itten ugyanis ez időben 
református szellem váltotta fel a lutheránust, feje
delmi parancsra kicseréltettek a papok, tanárok, s 
az ifjak közül sokan, kik lutheránus hitükhöz ra
gaszkodtak, más egyetemre mentek át. A sok üre
sedés keltette fel Molnárban a reményt, hogy itt



az internátusbán helyet, s ingyen ellátást fog kapni, 
amire nagyon rászorult, mivel hazulról semmi 
támogatásra nem számíthatott, hacsak annak nem 
vesszük azt az egy, vagy más alkalommal három 
forintot, amit apja kölcsönpénzből küldött fiának, 
mig bátyja a panaszos levelet irta.9 Heidelbergben 
azonban nem jutott be az internátusba, hanem 
hol vándoruton, hol a városban töltött el egy évet, 
mig 1593 május 1-én Strassburg felé vette útját, 
ahol jun. 24-én végre felvették a Vilmos-féle kol
légiumba. Megható kérését ma is olvashatjuk 
Albumában levő irományai között, melyben „a 
mindennapi élelmet nélkÜlozöa ifjú kéri, hogy őt, 
a minden emberi segítség nélkül nyomorgó ide
gent vegyék fel az internátus alumnusai közé.10 
Kérése egy pár tanárának buzgó támogatására ked
vező elintézést nyert, sőt egyik tanára gyűjtőivel 
is bocsátott ki részére, s pénzt és ruhát is kapott 
egyes jószivü magánemberektől, akiket ajánlóleve
leivel maga is felkereshetett segítségnyújtás végett.11 
Itt töltötte tanulói pályájának három legnyugodtabb 
és bizonyára legboldogabb évét, ahol gond nélkül 
élhetett {a tanulásnak, s kipótolhatta azt, amit 
eddigi bolyongásai és nélkülözései között elmu
lasztott.

Itt kezdette írni Naplóját, mely eredetileg a 
. tantervben előirt jegyzetek, kivonatok számára ké

szülő könyv volt, de egyben a saját élete neveze
tes eseményeit és élményeit is kezdette megörökí
teni benne. 1595 májusában babérkoszorút is szer
szett az egyetemen s magasabb tudományos foko
zatokra is készült, azonban a lutheránus intézet-
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Iből 1596 nyarán váratlanul távoznia kellett, mivel 
a szomszédos kálvini egyházba járt ki és kitudó
dott, hogy ottan vett úrvacsorát. Távozásának oka 
a Kollégium inspektorának bizonyítványa szerint 
az, hogy: „nem akarta azt a hitet követni, ame
lyet városunk követ, hanem inkább lelkiismerete 
csendességére vigyázott s ezért tette fel magában, 
hogy máshova megyV 2 Tanárai ajánlólevelekkel 
bocsátották útjára, s ő könyveinek eladásából és 
a kapott segélyekből pénzzel látva el magát, na
gyobb tanulmányi útra indult. Bejárta Baselt, Zü- 
richet, Genfet ahol Bézával személyesen volt al
kalma megismerkedni, majd Olaszország felé in
dult a milánói spanyol követ családjával, aki ven
dégéül hivta meg az útra, de amikor Comoban 
két magyar fogolyra talált. Molnár megköszönve 
a vendégszeretetet elszakadt a követtől és mindent 
megtett a foglyok kiszabadítására, ami mégsem 
sikerült. Egyedül folytatta útját egészen Rómáig, 
ahol 8 napot töltött, mint a Collegium Hungáriáim 
vendége, majd visszatérve Strassburgon át novem
berben Heidelbergbe ment abban a reményben, 
hogy a pestis miatt kiürült Kázmér-féle internátus
bán most végre ő is helyet talál. Ideiglenesen tény
leg felvették még 1596 december 3 án, de a ve
szedelem elől tanárok és tanítványok szétfutván az 
ellátás is nagyon hiányos lehetett, amit naplójá
nak következő megjegyzése mutat: Scis dne Deus 
quam calamitosa mihi haec hiems fuerit! Te tu
dod Uram, milyen nyomorúságos volt ez a telem 1 
Mikor a veszély elmúltával tanárok és tanítványok 
visszajöttek, épen nagypéntek napján kitették az
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intézetből, s könyveinek eladásából, meg jó embe
rek alamizsnájából tengődött vagy két hétig, inig 
ismét bejutott az intézetbe, sőt két tanítványt is 
kapott. így is kénytelen volt magától minden ké
nyelmet megvonni, s sokszor szőrűit barátai és jó 
emberei támogatására, hogy a legszükségesebbeket 
előteremthesse, amihez 1598 nyarán súlyos beteg
sége is járult. Elhagyatott nyomorult állapotában 
a tanulás mellett vallásos áhitatoskodásban kere
sett vigasztalást. Reggel már négy órakor elkez
dette az éneklést és imádkozást, $ volt eset, hogy 
egész hetet töltött ima, ének és böjtöléssel várva 
az Isten csodás szabad Kását, míg végre a Fabri- 
cius sárospataki pap levele vidámította fel szivét, 
aki a pataki iskolánál megürült lektori állásra 
hivta. Űj reménységgel készült leendő hivatalára, 
sietett befejezni tanúlmányait, közben várta a meg
ígért pénzt és meghívólevelet de hiába, mert bár 
előlegképen kapott 50 forintot 1598 októberében, 
Fabricius meghalt, s vele a pataki tanárságtól is 
végképen elesett. Hazulról szomorú hírek jöttek. 
Apja teljesen leszegényedett, mert a folytonos ha
dakozások közben Szenczet is rabló hadak dúlták 
fel, menekülniük is kellett, apja közel járt a ha
lálhoz, testvérei is hívták haza, Ígérve, hogyha köl
csönből is, de útiköltségéről gondoskodnak. Oda- 
künn szerelmi csalódás is érte,14 aminek következ
tében gyenge szervezete megint súlyos beteg lett, 
kórházba került. Úgy itt, mint felgyógyulása után 
barátai gondoskodtak róla, vigasztalták és biztat
ták, mig végre arra határozta magát, hogy haza
megy, bár egyelőre csak látogatóba, s pártfogókat
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meg pénzt szerezni, hogy ezek segítségével befe
jezze tanulmányait, s hozzákezdjen irodalmi ter
veinek megvalósításához. 1599 őszén indult el, s  
november 26-án egy vasárnapi napon érkezett 
haza családja körébe 9  évi távoliét után.

Alig négy hónapot töltött idehaza, de azalatt 
bejárta az ország nagy részét, pártfogókat és anyagi 
támogatást keresve további külföldi tanűlmányai, 
de főként kitűzött irodalmi céljainak megvalósítása 
számára. A latin-magyar szótár terve még Kassán 
felébredt szivében, s mint később kiadott Szótárá
nak előszavában mondja, arról soha sem feledke
zett meg. Különösen azóta foglalkozott e gondo
lattal sokat amióta a latin német szótárkészítőnek 
fiával, Dasypodius tanárral Strassburgban szemé
lyesen megismerkedett és közeli viszonyba került. 
Tőle meg Pappus strassburgi lelkésztől nyerte a 
biztatást arra, hogy nemzetét ajándékozza meg egy 
ilyen szótárral, aminek szükségét minden tanúló 
ember nagyon érzi, valamint arra is, hogy a ma
gyar bibliának újabb kiadásán és terjesztésén mun
kálkodjék. E bibliának első kibocsátása alkalmá
val Gönczön tanult, s büszkén emlegeti, hogy az 
Isten őt már gyermekségében részesévé tette e 
munkának, midőn az böcsiiletes Caroti Gáspár
nak lábainál forgott, aki gyakran küldötte a gyer
meket a visoli nyomtatóhelybe az őtőle írott leve- 
Iecskékkel.11 Most elérkezettnek látta az időt arra, 
hogy a jórészt elfogyott magyar Bibliának egy 
újabb javított kiadásáról gondoskodjék, s ehez a 
szándékához igyekezett pártfogókat keresni, mert 
ezek nélkül sem a maga erején, sem külföldi



kiadók támogatásával nem remélhette a sikert. 
Ezzel a céllal kereste fel Nagyszombatban Asztalos 
Andrást, aki mint sok más egyházi ügyet, ezt is 
lelkesedéssel karolta fel, s támogatását már ez 
alkalommal megígérte, sőt pár arannyal meg is 
ajándékozta Molnárt, valamint Békéssy Jánost Kas
sán, aki 100 forintot adott neki irodalmi céljainak 
megvalósítására, amiért hálából 4 könyvet, majd 
egy imakönyvet küldött saját fordításában vissza- 
menetele után pártfogójának, akivel későb is élénk 
összeköttetésben állott s pénzt is kapott tőle Si- 
derius esperes közvetítésével. Járt Késmárkon 
Tököíy Sebestyénnél, kinek fiával odakünn ismer
kedett meg, volt Sárospatakon Dobó Ferencnél és 
másoknál, Göncön és Visölban, ahol egy zsinaton 
is résztvett. Mindenütt kitüntető szívességgel fo
gadták az ifjú tudóst, s buzdították szándékának 
véghezvitelére, a Biblia újabb kiadására. Bejárva 
az egész országot, mert hiszen Erdélyben akkor 
javában dúlt a háború, az Alföld pedig már a 
török kezében volt, s így irodalmi tervekkel oda 
•hiába ment volna, pénzzel16 és biztatással felsze
relten már 1600 március 6-án ismét útra kelt 
Heidelberg felé Suri Orvos Mihály társaságában. 
Legelőbb a Bibliát szerette volna kiadni, s ez 
irányban tárgyalt Thury György, már negyedik éve 
künn tanuló diákkal, aki a Rákóczy Zsigmond 
költségén tanult, s kinek mint költőnek és nyelvész
nek már ismert neve volt mindenfelé, hiszen 
1598-ban adta ki görögből héberre fordítva Pál
nak a Gál. és Efez. levelét.17 A vizsolyi Biblia 
nem volt ugyan kezénél, de annak felküldését
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Asztalos András megígérte volt, s Taksonyi Péter 
külföldre induló diáktól el is indította azt, bár a 
könyv Bécsben rekedt. .

Molnár egyelőre Heidelbergben lakott egy saját 
maga által épített kis szobában, amelyről csak. 
annyít tudunk, hogy még évek múlva is tulajdo
nát képezte, sőt bérbe is adta azt.13 Itt fordította 
lé a Tossanus „Lelki Iskola“ c. imakönyvét, mely- 
Iyel Békésinek akart kedveskedni, aki tőle magyar 
könyveket kért, majd 1600 novemberében átment 
Hernbornba, ahol az akadémiákkal yetekedő jeles 
főiskolába beiratkozva annyira megszerették, hogy 
ott is akarták tartani, de törvény tiltotta el az 
idegeneket minden hivataltól. Innen 1601 jut. végén 
Frankfurtba költözött át, a könyvkiadók és vásárok 
városába, remélve, hogy itten majd kap kiadót a. 
Biblia és más munkái számára, ami azonban sehogy 
sem akart sikerülni. Thury György is hazament, ott
honi pártfogói is folyton sürgetik, hogy menjen 
haza, ahol nagy szüksége van a nyomorgó hazának; 
és anyaszentegyháznak minden fiára, egyedül 
Taksonyi az, aki biztatja a maradásra, mert többet 
használ ;a biblia egyetlen fejezetének kiadásával 
anyaszentegyházának, mint azok, akik folyton 
hazatérését sürgetik.

Molnár állhatatosan ragaszkodott feltett szán
dékához, azzal sem törődve, hogy pártfogóinak; 
neheztelését vonja magára, amiért hazahivó szavuk
nak nem enged. Korrektornak állott be Sauer 
frankfurti könyvnyomdászhoz, kitől egy árva roko
nának kezét' is megkérte, de sem ezt nem nyerte 
meg, sem a Biblia kiadásra nem tudta rávenni
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Sauelt, aki azt a feltételt szabta, hogy otthoni 
pártfogókat szerezzen a kiadás anyagi biztosító' 
sára. Nem kapott kiadót a frankfurti nagy könyv
vásárok alkalmával sem, ahova pedig egész Né
metország, sőt a külföld kiadói is össze szoktak 
gyűlni. Mint nyomdai alkalmazottnak sok mindent 
kellett lenyelnie, míg egy lelkész megszánva a jobb 
sorsra érdemes ifjút, magához vette, s másolási 
munkákat szerzett számára, majd a tavaszi vásár 
alkalmával egy más kiadó hívására Ambergbe 
ment, ahol egy városi tanácsosnál kapott nevelői 
állást, de nemsokára ezt is el kellett hagynia tél- 
víz idején az asszony miatt .1603 januárjában. 
Eközben Asztalos a megígért vizsolyi Bibliát Hei- 
delbergbe juttatta, megígérte azt is, hogy 300 tal
lért ad a kiadónak s ezenfelül a Molnár költségei
ről is gondoskodik, de mivel közben Taksonyi 
hazament, a Bibliát a heidelbergi egyetem könyv
tárába tette le s a magyarországi háborús állapo
tok, még inkább a vallásüldözések Asztalost is 
arra indították, hogy a bibliakiadás elhalasztását 
kérje, s külön is figyelmeztesse Molnárt, hogy ne 
hozza nyilvánosságra annak támogatására tett ígé
retét, mert fél, hogy emiatt még súlyosabb üldö
zéseknek lesz kitéve, s talán még hazájából is 
kiüldözik azok, akik máris kitették a nagyszombati 
városi tanácsból és 250 forint büntetést szabtak 
rá, amiért a református egyházat támogatta, sőt 
helyet adott az iskolának egyik házában.19

Ilyen körülmények között Molnár Altdorfban, 
ahova Rittershausen tanár révén került, aki szál
lásáról, ellátásáról gondoskodott, sőt pénzt is szer-



zett számára, legelső irodalmi tervének, a latin- 
magyar és magyar-latin szótárnak elkészítéséhez 
fogott. Az 1603 jul.-ban kezdett munkát már 
januárra nyomda alá készítette s annak kiadását 
fiuiter Ilyés nürnbergi kiadó el is vállalta, mire 
Molnár a nyomtatás idejére hozzá költözött s 
1604 februárban megkezdődött a munka. Akkori 
szokás szerint a szerző nem számíthatott tisztelet
díjra a kiadó részéről, legfennebb pár ingyen pél
dányt kapott, s a szerző az ajánlásért remélhetett 
csupán valami jutalomra. Ezért volt általános szo
kás, hogy előkelő, gazdag embereknek ajánlották 
a könyveket, s természetes, hogy Molnár is ezt az 
utat választotta. Könyvét, melyhez a kor szokása 
szerint volt tanárai és barátai közül sokan írtak 
üdvözlőverset, magának Rudolf császár és magyar 
királynak ajánlotta, s mihelyt készen volt, nehány 
példánnyal és sok ajánló levéllel felszerelve sze
mélyesen indult Prágába azt a császárnak bemu- 
tatni. Az ifjú tudóst és munkáját kitüntető szíves
séggel fogadták a császár udvarában, ahol a hires 
Kepler házánál lakott. Személyesen nyújtotta át 
könyvét a császárnak, aki 50 írt tiszteletdijat utalt 
ki részére, s a tanácsos urak ajánló levéllel látták 
el a bécsi egyetemhez is, ahova azzal küldötték, 
hogy óit hivatalt kap, természetesen csak úgy, 
ha előbb katholikussá lesz. Emlegették, hogy a 
protestantizmusra még nehezebb napok következ
nek a birodalomban, mire Molnár nyíltan megjó
solta a nemzet ellenállását, ami a Bocskay-féle 
felkelésben rövid időn belül meg is indult. Több 
.mint két hónapi prágai tartózkodás után egyenesen
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visszament Altdorfba, elkerülve Magyarországot 
ahol a háború már megindult és elkerülve Bécset 
is, „nem akarva próbára vetni a Krisztusban való 
igaz hitét.'120 Tanárai és ismerősei előtt nagyot 
nőtt a tekintélye prágai útja után, s igyekeztek 
részére olyan állást szerezni, ahol alkalma legyen 
további irodalmi terveinek megvalósítására. így lett 
egy előkelő családnál nevelő, ahonnan a két fiúval 
megint az altdorfi egyetemre került. Másfél évet 
töltött itt nyugodt, gondnélküli életben, ahol elég 
szabad ideje volt a maga számára is dolgozni, s 
ez időre esik legmaradandóbb becsű munkájának, 
a zsoltárfordításnak elkészítése.

Mivel a reformáció az istentiszteletben mindenütt 
a hívek, anyanyelvét használta, az ének pedig lé
nyeges alkatrésze lett az istentiszteletnek, hiszen 
szinte kizárólag ez maradt benne, ami az érze
lemre hat, gondoskodni kellett megfelelő magyar 
egyházi énekekről. így egymásután jelennék meg 
a magyar református énekeskönyvek, s különösen 
a Zsoltárokat fordítják, melyek Kálvin befolyására 
egyre nagyobb szerepet kezdenek elfoglalni az egy
házi énekek terén. Az énekek szövege és dallama 
egyaránt kezdetleges, s nem csoda, ha Molnár 
Albertét meglepte 1601-ben Frankfurtban a Qoudi- 
me! daliamaira Marót Kelemen és Béza Tódor 
szövegével énekelt zsoltár az ottani francia gyüle
kezetben. 1602-ben Héidelbergben megismerte ezek 
német szövegét is a Lobwasser fordításában, s 
már ekkor feltette magában, hogy e kedvelt zsol
tárokkal megajándékozza nemzetét is, sőt egyese
ket bizonyára már ebben az időben le is fordított,.
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amire Naplójának egyes utalásai, meg levelezése 
és Piscatornak szótárához írott üdvözlő verse en
gednek következtetni.21 Most 1606 tavaszán hozzá
kezdett az egész zsoltárköny lefordításához, s egy
előre százat, majd ez év őszén a többi ötvenet is 
lefordítva kiadót keresett a könyv számára, miután 
a közzétételre barátai is biztatták. Hamarosan 
került kiadó is Corvinus Kristóf személyében, aki 
nem annyira nyereségből vállalta a munkát, mint 
inkább hálából Isten iránt, amiért a járvány idején 
életét megkímélte, A munka már 1607 május végén 
megjelent22 Frigyes Vilmos pfald és Móricz hes- 
seni fejedelmeknek ajánlva; előbbinek hálából, 
amiért öt évig élt a heidelbergi egyetemen jótéte
ményekkel, utóbbinak pedig mivel ismeri iudo- 
mányszeretetét, s a magyar nemzethez való vonzó
dását, ahova vérségi kapcsok is fűzik. A könyvet 
idehaza nagy örömmel fogadták, s mindenfelé 
használatba is vették, bár sok bajt adott a kották 
tanulmányozása az ahoz nem szokott népnek.33 
A 130 külön nótára énekelt 150 zsoltár egyre 
népszerűbbé vált, kiszorította a régi, kezdetlege
sebb énekek nagyrészét, s közkedveltsége immár 
több mint háromszáz éven át változatlanul fenn
maradt máig, sőt az ujább dicséretek egy része 
is ezek dallamát vette át. Nyelvük bár régies, de 
ma sem elavult, csak a régiség tisztes rozsdájá
val van bevonva, amint azt a Beöthy irodalom- 
történetben Négyessi L. megállapítja. (3-ik kiadás 
fi. köt. 367. o.) Diadalmas elterjedését nagyban 
segítette az, hogy úgy az 1608, mint az 1612-iki 
bibliák mellett is ^megjelent, s az iskolákban is
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tanítani kezdették. Ma bár a szöveg némi csiszo
lásával és a nyelv fejlődéséhez mért simításokkal, 
de változatlan kedveltségnek örvend a magyar 
kálvinista egyházban, s kiadása jóval felül van a 
százon, amivel a Biblián kívül egyetlen magyar 
könyv sem dicsekedhetik. A zsoltárok kiadása, de 
még inkább a fejedelmi kegy nagyban emelte a 
Molnár tekintélyét odakünn is, s most mér több 
reménnyel gondolhatott a Biblia kiadására is. 
Frigyes a heidelbergi egyetemmel kapcsolatos kol
légium tanárainak asztalánál rendelt számára ellá
tást, ahol végre kezéhez vehette az Asztalos által 
régen útnak indított vizsolyi Bibliát, s hozzákezd
hetett annak átdolgozásához. Majd Marburgba köl
tözött, ahol Móricz fejedelem gondoskodott ellá
tásáról, egyben azzal is megbízta őt, hogy egy 
magyar grammatikát írjon, amit Molnár két évi 
munkával 1609-ben végezett el s 1610 ben nyom
tatásban is kiadott.21 Ezzel a munkájával nagy 
szolgálatot tett nemzetének, s még a protestántiz- 
mus nagy ellenfeleinek, Pázmánynak és Forgács 
F. bíborosnak dicséretét is kiérdemelte.25

A Biblia kiadására már 1607-ben kereste a 
kiadót, de sem Corvinus, sem más nem merte 
azt elvállalni, hanem azt tanácsolták, hogy odahaza 
keressen patronust a kiadás számára, nehogy amíg 
odakünn foly a munka, Magyarországon is új 
kiadást rendezzenek, ami a künn nyomtatott pél
dányokat feleslegessé tegye. Ezt az aggodalmat 
Martinius M. 1607 április 21-én kelt levelében 
találjuk kifejezve s hogy mennyire nem volt alap
talan, bizonyítja a Miskolczi Pásztor István julius
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20-án  kelt levele, melyben arról tudósítja Molnárt, 
'hogy *Az Bárt fán elkezdett biblia nyomtatását 
félbe hagyatták a nyomtatóval, mert igen kezdette 
volt abiqaitárius módra megvesztegetni és immár 
ú papirosában borsot és egyéb ezféle marhát ár út
nak. “ Egyben biztatja is, hogy Isten segítségével 
kezdjen hozzá, mert munkája nem lesz szidalmas / 
■a hazafiak előtt s maga is igéri, hogy két aranyat 
ad egy példányért. Érdekes, hogy a levelet, mely 
a  kor szokása szerint alkalmilag küldetett, Molnár 
csak 1608 márc. 6-án vette kézhez Keserűi D. 
János későbbi erdélyi püspök útján épen azon a 
napon, amelyen Asztalos András levele kelt, amely
ben azt írja, hogy a magyar bibliát „immár ismét 
újonnan kinyomtatták Bártfán és el is végezték, 
de nem szinte oly kedvesen, mint a  visoli nyom
tatás vala.“ Egészen bizonyos, hogy a Tárcáiban 
-élő Miskolczi értesülése a biztosabb s hogy ez a 
bibliakiadás sohasem fejeztetett be, amit bizonyít 
îz is, hogy csak az első ívekből maradt némi 

töredék fenn a sárospataki Kollégium nagykönyv- 
fárában. Molnár azonban nem félt a kiadástól, 
•hanem már 1607 szeptemberében próba íveket 
nyomatott, amit Móricz fejedelemnek is megkül
dött (szept. 30,-i válaszlevél értesíti, hogy a feje
delem szívesen fogadta a bibliafordítás első íveit), 
de a tűlszerény Molnár óhaját nem értette meg, 
illetve csak akkor fejezte ki készségét a kiadás 
terheinek hordozására, amikor Molnár már egyez
ségre lépett a Hulsius özvegyével s a kiadás elő
készületei is javában folytak. Ekkor tudván meg 
a  fejedelem szándékát, amely szerint Casselben, a
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fejedelmi palota közelében helyet is rendelt ars 
nyomtatás számára s miután a nőmet bibliát is 
saját neve alatt bocsátóba ki, a magyar bibliát is 
maga akarja kiadatni, Molnár szabadkozni kezdett^ 
sőt arra is ajánlatot tett, hogy a Hanauban meg
jelenő Biblia nyomtatási helyéül Casselt tüntessék 
fel s a Móricz neve alatt adják ki azt, azonban 
Móricz megnyugodott abban, hogy a munka már 
foly s bár megengedte azt, högy az neki ajánl- 
tassék, még a magyar grammatikát is Hanauban 
nyomatta ki, amit pedig az ő megbízásából írt 
Molnár.

A Biblia nyomtatása, mely 1608 májusában 
vette kezdetét s melynek vezetésére Molnár Ha- 
nauba költözött, már szeptember 19-én befejezést 
nyert s 1500 példányban, középformában (nagy 
negyedrét), díszes kiállításban, a Zsoltárok és a 
kis Katechismus hozzáadásával, meg a Károlyi Gás
pár visoli elöljáró beszédével Móricz fejedelemnek: 
ajánlva megjelent., Ajánlólevelében szeretettel újítva 
fel Károlyinak és az első kiadásnak emlékezetét, 
megemlíti, hogy Isten még gyermekkorában részessé 
tette Öt á bibliakiadás szolgálatában, amennyiben 
gyakran hordozgatta a Károlyi megbízásából Gönc
ről Visolba az általa írott levelecskéket.25 E leve- 
lecskék alatt Dézsi L, után általánosan a Biblia: 
iveit szokták érteni, amiket korrektúra alá hordo
zott volna, de ha megfigyeljük azt, hogy Molnár 
1586 novemberétől 1588 nyaráig volt Göncön, 
amikor a nyomtatás nem vette kezdetét, hanem 
még csak a nyomdai előkészületek folytak, belát
juk, hogy itt csak levelecskékről lehet szó, b ár



1590 ben, a nyomtatás idejében is megfordult 
Molnár Göncön, de csak átmenetileg, naplója 
tanúsága szerint január 18 án indulva el Debre
cenből Gönc felé, ahonnan már február 19-én 
Kassára érkezett. Bizonyára ez idő alatt a nyom
tatást is megnézhette s többször is járhatott ottan, 
de nem lehet őt a korrektúra állandó postásának 
tartani, azt különben is nem Károlyi, hanem Mans- 
kovits végezte. Ezen második kiadásban nagy 
igyekezettel megtartotta az előbbi fordítást, csak 
az idegen korrektor miatt benne esett hibákat 
javította ki, a helyesírásban érvényesítette a maga 
több grammatikai tudását, egyes kimaradt verseket 
és szókat pótolt s néhol a fordítást is megjaví
totta. Elkülönítette a kanonikus könyvektől az apo- 
krifusokat, tartalmi összefoglalásokat készített az 
egyes könyvek elé, feljegyezte a megegyező helye
ket, idézeteket és kortani táblázatokat készített a 
történeti könyvek elé. A könyv majdnem 1500 
lapra terjedt, amit 4  részben adott ki, de egybe
kötve hatalmas kötet lett belőle. Alig jelent meg 
a munka, máris elterjedt a híre szerte az ország
ban s nagy vágyakozással igyekeztek az emberek 
hozzájutni. Egymásután kapta a rendeléseket, elis
merő szavakat ismerőseitől, de a hazaszállítást 
nagyon megnehezítette az eretnek könyvekre fenn
álló beviteli tilalom. Csak alkalmilag, megbízható 
emberek útján lehetett egy pár példányt bekül
deni, azonban azok sorsa is bizonytalan volt, vagy 
pedig lopva, hordókba csomagolva más áru neve 
alatt juthattak át a könyvek a határvámokon.37 

■Egyes künn tanuló diákok leveleiből láthatjuk, hogy
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mennyi nehézséggel kellett megküzdenie annak, 
aki könyveket akart a protestáns államokból Ma
gyarországba behozni. Ezért há lassan is, de a 
könyvek egyre jobban terjedni kezdettek az ország
ban, s Molnárt egyre népszerűbbé tették. Innen 
érthető, hogy mig ezelőtt csak barátai és pártfogói 
biztatták a haza jövetel re, most egyre többen kez
dik hazahívni, s mindenfelőlről meghívásokkal hal
mozzák el. Hivatkoznak hazaszeretetére, az itthoni 
egyházak nagy szükségére, a kath. reakciótól szen
vedett üldöztetéseire, s mindent felhoznak, hogy 
hazajövetelét biztosítsák. Kérik, hogy miután szó
tárával, zsoltárfordításával és Bibliájával a távol
ból szolgált nemzetének, jöjjön haza, s személye; 
szerint álljon az egyházi munkások élére.38 Asz
talos ígéri, hogy városuk, Nagyszombat szívesen' 
gondoskodik tisztességes megélhetéséről, de lesz; 
vocatiója bármely helyre, a hova kívánkozik, s kéri, 
hogy bár Isten az idegen országban egyre jobb 
állapotba is juttatja, s bár távollétében is többel 
szolgált nemzetének, mint sokan jelenlétekben' 
amennyi hasznot tettek az ecclesiában, jöjjön haza, 
mert kedvesebb és hasznosabb lesz, ha személy 
szerint is szolgál hazájának. Nagyon megható- 
Szencz város tanácsának 1610 febr. 5 én kelt 
levele, melyhez ajándékul 5 aranyat is mellékeltek, 
s szinte bocsánatot kérve, amiért a szükség ide
jén városuk szülöttét idején nem segítették, men
tegetik magukat egyrészt azzal, hogy a hosszas 
távoliét miatt nem is tudtak sorsáról, másfelől meg 
a városra következett háborús veszedelmekkel, ame
lyek között csak az Isten tudja ki mint és hogy
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maradott meg a sok bujdosásban, az sok ellenség 
között. Örömest várják városuk nagy szülöttét, s 
ígérik, hogy nem lesznek háládatlanok iránta. Mol
nár azonban ennyi hívásnak sem engedett, előbb 
mivel Móricz fejedelem megbízásának akart eleget 
termi, majd amikor több mint két évi munkával 
elkészítette és kiadta magyar grammatikáját, azért 
mert menyasszonya tartotta ettől vissza.

Naplójából tudjuk, hogy 1610 január 14*én 
kérte meg kosztadójának, Ferinari Kunigundának 
a kezét. Ez a nő egy a Luther családjával is só- 
gorságban élő marburgi tanár leánya, ki előbb 
Vietor Konrád marburgi tanár felesége lett, de férje 
tiz évi házasság után három leány gyermeké vei 
együtt elhagyta őt, s ismeretlen helyre távozott. 
Csak később, a Molnár házassága után tudták 
meg, hogy a zsidó törvény iránti szeretete, s fő
ként a szentháromság dogmájának megfejthetetlen 
titka vezette a távoli Thessalonikába, ahol maga 
is zsidóvá lett, nevét Pardó Mózesre változtatván, 
s nagy szegénységben, de űj. hité vei megelégedve 
élt. Egy volt tanítványának kérésére késznek nyi
latkozott a hazamenetelre is, de csak úgy, ha meg
engedik neki, hogy élete hátralevő részét a zsidó 
vallásban töltse le. Az özvegynek előbb első há
zasságát kellett felbontania s újabb házasságra 
csak 1611 október 8 án léphetett Molnár Albertié), 
ami sok ismertnevü tanár és pap jelenlétében ün
nepélyesen köttetett meg Oppenheimban. Itt mint 
nyomdafelügyelő élt, elhagyván a Móricz fejedelem 
jóvoltából négy évig élvezett marburgi ellátást s 
újabb munkához látott. Kisebb formában adta ki
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a Bibliát, hogy az olcsóbb lehessen s az útonjáró 
emberek is könnyen magukkal vihessék.2® 1611 
november 23-án kezdette s 1612 április 3-án vé
gezte el ennek nyomtatását ugyancsak a Levinus 
Hulsius özvegyének költségévé], a Biblia szövege 
után újból közölve zsoltárfordítását, más válogatott 
énekeket, a kis Katechismust, az egyházi könyör
géseknek és ceremóniáknak formáival együtt. Köz
ben újabb kiadást rendezett Latin— magyar szótárá
ból is ,80 görög szavakkal is kiegészítve azt s végre 
több, mint húsz évi külföldi tartózkodás után, 
1612 augusztus havában hazaindult, családját 
egyelőre Marburgban hagyva pár nappal első
szülött János fiának keresztelője után.

Idehaza megkülönböztetett tisztelettel és szere
tettel fogadták. Tapasztalhatta, hogy csakugyan 
óhajtja őt az egész nemzet s bárhol szívesen lát
nák szolgálatát. Útja valóságos diadalát volt, ame
lyen kézről kézre adták őt s nemcsak szolgatársai, 
hanem a főurak is versenyezve halmozták el meg
becsülésük különféle jeleivel. Résztvett a Thurzó 
György nádor leányának fejedelmi pompával megült 
lakodalmán, a köveskuti zsinaton, majd Batthányi 
Ferenc főúr hívta meg rohonczi uradalmába pap
nak, családja leköltöztetésére 200 forint útiköltsé
get adva, ami abban az időben két évi papi fize
tésnek is megfelelt. 1612 december 1-én a leg
szebb remények között kelt útra családja után s 
a következő év májusában szerencsésen le is ér
kezett Rohonczra, bármily nehezére is esett bú
csút venni németországi barátaitól és pártfogóitól, 
akik között egyre jobban érezhette magát s akik
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a  marburgi egyetemen is biztosítottak volna helyet 
számára, ha nem ragaszkodott volna mindenképen 
feltett szándékához, hogy magyar református egy
házának szolgálatába álljon. Hazajöveteléig a dunán
túliak még a zsinatot is elhalasztották s a püspök 
egyházlátogató útjára is magával vitte,31 majd 
amikor pár hőnap elteltével „nem tudván az ott 
való állapothoz alkalmaztatni magát", készült az 
Alföldre újabb állást keresni, az összes kerületi 
papok közbenjártak Batthányinál, hogy az egyház 
java érdekében járuljon hozzá ahoz, hogy Molnár 
állomását a komáromi papsággal cserélje fel, amely 
hivatal a legjobbnak Ígérkezett a dunántúli részen. 
1614 július í 1 -én foglalta el itteni hivatalát, ahova 
a prédikátor atyafiak mind fejenkint való commen- 
dálására hívták meg a hívek. Azonban itt még 
kevesebb ideig élt, mint amott, mert mig rohonczi 
papsága, melynek felét Szalonakon, felét Rohon- 
czon töltötte — bár ennek is nagyrészét elutazta, 
amint azt naplója napról-napra pontosan megörö
kítette, tjzennégy hónapra terjedt, komáromi hiva
talától ínár október 1-én búcsút vett s családja 
számára német szállásról gondoskodván Somorján, 
1614 október 17-én végleg elköltözött onnan. 
Távozásának okát nyilván nem mondja meg, de 
naplójából látjuk, hogy betegsége mellett, amely 
komáromi hivatalának átvétele után csakhamar el
fogta, főok az volt, hogy nem tudta beletaláini 
magát az itthoni viszonyokba s irodalmi tervéit 
nem tudta megvalósítani, nem tudott nyomdát 
szerezni magának, mivel a politikai viszonyok nem 
voltak alkalmasak a tudományos munkálkodásra.
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Nem mellőzhető el azonban „gyenge német ftáza^ 
népének" idegenkedése a hazai viszonyoktól, meg: 
félelme a török-tatár pusztításoktól — amint ké
sőbb kiadott munkáinak előszavában azt nyíltan 
kifejezi.

Családjának elhelyezése után megint útra kelt 
s bejárva csaknem az egész Magyarországot, Er
délybe is ellátogatott, ahol Bethlen Gábor fejedel
met is felkereste, aki nemcsak hogy szívesen fo
gadta, hanem azonnal meg is hívta a már ekkor 
akadémiává fejleszteni tervezett gyulafehérvári is
kola első felügyelőjének, amely állásban a feje
delmi udvar közelében maradhatott volna s a nagy 
fejedelem támogatásával munkálkodhatott volna 
további tervein. Hogy e kitüntetés jelentőségét 
megértsük, gondoljunk arra, hogy Milotai Nyilas 
István debreceni püspöki állását hagyta el a feje
delem udvari papságáért. E hivatallal a legszebb 
munkamező nyílt meg Molnár előtt, amit csak el
képzelhetett, f. i. hogy a nagy fejedelem magas
röptű terveinek megvalősítójaképen az első erdélyi 
akadémiát szervezze meg, illetve a régi gyula- 
fehérvári iskolát emelje a külföldi akadémiák szín
vonalára. Molnár örömmel fogadta a meghívást s 
sietve kelt útra, hogy családjával együtt leköltöz
zön, azonban családja, mely két év alatt sehol és 
sehogy sem tudta magát beletalálni a magyar- 
országi viszonyokba —  mindenképen hazavágyott 
s nem akart még messzibb szakadni Németország
tól, mivel nem bízott a törökdulta ország békes
ségében, mire elszalasztva a kínálkozó szerencsét^. 
Molnár engedett gyenge német háznépének s visz-
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szaköltözött Oppenheimba, ahol előbb kántor, majcE 
rektor lett.32

Ezzel a visszavonulással végkép eldobta magá
tól a szerencséjét is, mert bár odakünn régi ba
rátai és pártfogói ismételten is felkarolták, segí
tették, fizetését meg javíttatták, egyre nagyobb csa
ládját csak szűkösen tudta eltartani s nemsoká, 
kiütvén a harmincéves háború, egyre nagyobb* 
szükségbe jutott. Isten rendelése volt, hogy ami 
elől menekült, a háború ott érje utol, mig idehaza 
Erdély földjén soha nem remélt jólét és állandó* 
béke volt a dicsőségesen uralkodó és bölcsen kor
mányozó Bethlen Gábor fejedelem alatt. Bár ott 
künn folytatott hivatalt, de most is hazájának dol
gozott s az idehaza észlelt irodalmi szükséglet ki
elégítésére törekedett. Ezért fordította le és adta 
ki Scultetus Ábrahám heidelbergi udvari főpap- 
beszédeit 1617-ben Postilla Scultetica címen, 
amelynek Bethlen Gáborhoz intézett előszavában 
a fejédelmen kívül egész hosszú névsorát említi; 
azoknak a magyar főuraknak és nemes emberek
nek, akik neki támogatására siettek volt. A nagy- 
szombati gyülekezetnek ajánlott Secularis ConciO' 
Evang. előszava újabb bizonyság arra a szeretetre, 
amely őt minden magyar protestáns gyülekezetben 
körülvette.

Irodalmi munkája mellett odakünn is terhére 
volt a hivatal, s még a Bethlen Gábor közben
járását is igénybe vette az iránt, hogy csendesebb 
állást kapjon, ahol nyugodtan dolgozhatik. Régi 
pártfogójának fia, V. Frigyes gondjaiba is vette, 
ami miatt némelyek zúgolódtak is azt emlegetve,
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tiögy azoknak a költségén kellene élnie, akiknek 
munkáival szolgál, s különösen akkor kezdett 
egyre nagyobb szükséget látni, amikor a háború 
egyre közelebb húzódott, sőt Heidelberg városa, 
ahova családjával beköltözött, maga is ostrom alá 
került. Meg kellett érnie azt is, hogy a város el
foglalásával a Tilly zsoldos katonái „keményen 
megsanyargatván, könyveitől megválva, minden 
marhájától megfosztották, s guzsbakötve a geren
dára hazva p e r z s e l t é k hogy elrej tettnek hitt pén
zét kicsikarják tőle,33 s egyik mostohaleányát el 
is rabolták.

Nagy nyomorúságában honfitársaihoz fordult 
segítségért, s hogy nem hiába, azt kiadott mun
káinak előszavaiban felsorolt hálás megemlékezé
sei bizonyítják. Nemcsak Bethlen Gábor, Bethlen 
István, Rákóczy György és más főurak, hanem 
köznemesek, sőt tanuló diákok nevét is nagy 
számban találjuk azok között, kik a szűkölködő 
Molnár felsegítésére siettek, s neki minden lehető 
alkalommal pénzt küldöttek.34

Különösen Bethlen Gábor gondolt állandóan 
reá, s nemcsak pénzzel támogatta, hanem amint 
tudomást szerzelt nyomorúságos helyzetéről, meg
ismételte korábbi ajánlatát, s ismét udvarához 
hívta meg Molnárt udvari papja, Geleji által35 és 
pedig amint legújabban előkerült sajátkezű leve
leiben leírja Molnár azzal, hogy ottan semmi 
egyéb hivatala nem lészen, minthogy a szükséges 
könyvek magyarra fordításáról és a keze alá adandó 
nyomdán való kinyomatásáról viseljen gondot a 
melléje adandó segítőkkel.39 Molnár hálás köszö
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nettel és örömmel is fogadja a fejedelmi kegynek: 
ezen újabb megnyilvánulását, s sietve készül is 
erre a kívánatos hivatalra, bár előbb még el kell 
rendeznie dolgait, befejezni az épen nyomtatás 
alatt levő Institutiót, férjhez adni legnagyobb mos
toha leányát, s gondoskodni feleségének, négy 
gyermekének, holmijának és  ̂könyveinek elszállítá
sához a szükséges eszközökről. jBarátainak taná
csára a kerülő, de olcsóbb és biztosabb vizi utat 
választja, s 1624 nyár elején útnak indul Amster
damon át Danzig felé, ahova jul. 29 én írott le
vele szerint 8  napi út után már három hete meg
érkezett, s várja, amíg a Visztulán fel Krakkó felé 
alkalmat talál a további utazásra. Közben állandó 
levelezést folytat barátaival és ismerőseivel, Üdvöz
leteket küld, üzeneteket közvetít, összeköttetéseket 
keres és ajánlólevelei révén több alkalommal ré
szesül pénzsegélyben is, így pl. a danzigi sena- 
tustól és egyesektől, de hogy hazulról sem feled
keztek meg róla, azt levele bizonyítja, amely sze
rint a fejedelemtől 16 aranyat, majd ismét 48 
frtot kapott útiköltségül,87 de két nagy gyülekezet 
papja is ígért útiköltséget már régen a hazajöve
telre. Az 1624-ík év vége felé érkezett meg Kas
sára, ahonnan azonban megint vonakodott tovább 
utazni Gyulafehérvár felé bizonyára ismét családja 
aggodalmai miatt, de maga is úgy érezte, hogy 
fehérvári tartózkodása szerencsétlen lesz, s kérte 
az épen Kassán időző fejedelmet, hogy ott marad
hasson. A fejedelem némi neheztelés után ismét 
engedett és ideiglenesen Kassán rendelt számára 
lakást és tisztességes fizetést 1624 december 1-től



kezdve és pedig évi 170 irtot meg természetbeni 
járandóságokat,38 ami elég tisztességes összeg, 
amikor az udvari püspök fizetése 300, a histó- 
rikusé pedig 200 frt.

Kassán rendezi nyomda alá 1625-ben a bekecs! 
templom felszentelésének emlékkönyvét több kisebb 

Írással és verssel együtt, hálaadó szívlel áldva az 
Istent, aki őt kisegítette a Németországban rájött 
veszedelmekből. Ugyancsak itt ad ki egy eddig 
ismeretlen kátét is 1626 márc. 15-én kelt levele 
szerint s az bizonyos, hogy innen többé nem ment 
vissza Németországba, hanem hosszabb idei itt 
tartózkodás után valamikor 1629 körül Kolozs
várra költözött. A fejedelemnek 1626 julius 5-én 

Gyulafehérváron kelt levele mutatja, hogy panasza 
volt lakására, mert ekkor rendelkezik a fejedelem 
a kassai tanácsnak, hogy mostani lakásáról, amely- 
lyel nem is tehet kontentus, költöztessék fel a 
német parókiára a most odaviendő Fabriclus mellé, 
akivel különben is baráti viszonyban él, vagy 
pedig a káplán menjen fel és a kápláni lakást 
adják át neki. Nem lehetetlen, hogy az öntudatos 
német elöljáróság ezt a rendeletet nem hajtotta 
végre s talán épen ez is siettette a Molnár elha
tározását, hogy végre mégis csak útra keljen Gyu
lafehérvár felé. Életének ez a szakasza meglehetős 
homályban van máig. Ember Pál a Lampa-féle 
egyháztörténelmében89 azt mondja, hogy a Bethlen 
által Nagyszombatban 1621-ben alapított, de onnan 
kényszerű okok miatt Kassára átvitt iskola és a 
benne levő 24 fejedelmi alumnus felügyelője volt, 
amit Bőd P. is megírt a Literaía Panno-Dacia
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kéziratos munkájában, de amit nem tudunk iga
zolni, bár valószínűségét sem tagadhatjuk. Az 
bizonyos, hogy 1629 vége felé már Kolozsváron 
lakott, mert Ziegler György Az Legfőbb jóról c. 
3630-ban Lőcsén kiadott, utolsó nyomtatásban 
megjelent munkájának előszavából tudjuk, hogy 
1630 január 20, vagyis az előszó kelte előtt már 
Kolozsváron lakott; ugyanis hálálkodik benne 
Darholcz Ferencnek, kitől annyi jótéteményben 
részesült, hogy azzal egy ifjú külföldön tanulha
tott volna s hogy azzal nemcsak itt, Kolozsváron 
való adósságaiból szabadult ki, hanem most is 
azzal él s rövid nap kiházasíthatja jegy beadott 
leányát is. Ez tehát valószínűtlenné teszi azt, hogy 
a fejedelem halála után ment Kolozsvárra abban 
a reményben, hogy a fejedelem végrendeletében 
róla is megemlékezett, mint Alvincziről.40 Ő már 
régebben Kolozsváron kellett, hogy lakjék, amit 
bizonyít az Opitz Márton levele is, ki 1630 május 
24-én Párisban kelt levelében41 arról emlékezik 
meg, hogy Molnár nagy nyomorban Kolozsváron 
él. Ezután csak annyit tudtunk róla, hogy 1633-ban 
még életben volt, ugyanis Suri Orvos Mihály régi 
barátjának 1601 szept. 30 án kelt levelére iratainak 
rendezése közben sajátkezűleg írta rá, hogy még 
életben van podagrásan Sárospatakon.42 Abból, 
hogy neve még egy 1932-ben kelt egyetemi dispu- 
táción sok más kolozsvári egyházi ember nevével 
együtt szerepel, de ugyanezen író43 már 1634 
május 26*án írott másik ajánlásában a majdnem 
azonos hosszú névsorból kihagyta a Molnár nevét 
negyedmagával, arra következtethetünk, hogy ekkor
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már nem volt életben és pedig néhány hónappal 
az utóbbi dátum előtt kellett elhalnia, hogy arról 
már Párisban is tudomásul bir a kolozsvári 
illetőségű szerző. Érdekes, hogy csak űjabban 
hívta fel a figyelmet Zoványi Jenő a Medgyesi 
Pál fordításában kiadott Praxis pietatis ajánló
levelére,44 melyben 1635 febr. 20 án részletesen 
leírja Medgyesi e könyv kiadásának történetét. 
Eszerint az 1633. évben Molnár adománygyűjtő 
útján Ecseden ráakadván e könyv német szöve
gére, annak egyes részeit azonnal lefordította ma
gyarra s amikor Debrecenben Medgyesinek beszélt 
róla, ő örömmel jelentette, hogy annak angol szö
vegét fordítja, sőt egyes részeket már ki is adott 
belőle. Erre egybevetve a két könyvet úgy találták, 
hogy az angol teljesebb szövegű a németnél és 
jegyzetekkel teljes s ezért Medgyesit kérte Molnár, 
hogy fordítsa le az egészet angolból, egyben a 
már megjelent részleteket magával vitte s hogy 
Erdélybe megint visszament' nem sok idd malva 
haldia előtt csakhamar levélben kereste meg 
Keresszegi püspököt, hogy Medgyesit kényszerítse,, 
azaz biztassa a könyv teljes fordításának kiadá
sára, egyben a maga fordításának részleteit is 
kiküldötte Medgyesinek ajánlva, amit e hazája 
hasznára született embernek legvégső jöigyekezete- 
képen emlékül őriz. Ebből következteti Zoványi,. 
hogy Molnár 1633 legvégén halt meg és pedig 
tekintettel arra, hogy ezidőben nagy pestisjárvány 
volt Kolozsváron, bizonyára ebben a járványban. 
Ezt a sejtést teljes bizonyosságra vitte Herepef 
János legújabban közölt adata,45 mely szerint az
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unitárius egyház számadáskönyveiben feltalált adat 
szerint 1634 január 18 án harangoztak tiszt. Mol
nár Albertnek, bizonyára ezen a napon temetvén 
őt. Mivel pedig e városban már hónapok óta nagy 
pestisjárvány volt, bizonyosnak vehetjük, hogy 
sokáig nem tartották a halottakat, tehát jan. 16. 
vagy 17-re tehetjük meglehetős bizonyossággal a 
halála napját. Régebbi életrajzírói40 hol 1630-ra, 
hol 1633-ra tették halálát s tudni vélik, hogy a 
kolozsvári temetőben egy kis kő örökítette meg 
az emlékét a Bisterfeld és Alsted professzorok 
által szerzett ^sírfelirattal, de mindezt bizonyítani 
nem tudjuk. Állítólag fia sírját sikerült megtalálni 
a kolozsvári temetőben47 s minthogy e két halál
eset között alig tiz év különbség van, valószínű, 
hogy ott nyugszanak a mi Molnár Albertünk tete
mei is, a sírhelye azonban ma megint ismeretlen.

Bizonyára a Bisterfeld sírverse alapján lett 
általánossá a vád, hogy hazája hálátlan volt ezen 
érdemes gyermekével szemben48, amit idővel a 
Pápai Páriz Ferenc által kibővített és átdolgozott 
Szótár előszavában, meg a Lampe— Ember-féle 
egyháztörténelemben is kifejezést találunk. Azon
ban már Bőd Péter helyesen állapítja meg49, hogy 
ennek sokkal kevésbé oka a magyar nemzet, mint 
épen ő maga, aki egymás után szalasztotta el a 
felkínált alkalmakat s terhes családjának59 a fenn
tartására nem gondolt eléggé, mert első gondja 
mindig a köznek való szolgálat volt. Annyira el 
volt foglalva eszményeivel, irodalmi terveivel, hogy 
a mindennapi élet nyomorúságaival nem ért rá 
foglalkozni. Annál nyomasztóbb lehetett rá, hogy
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ezek oly sok nemes szándékát hiúsították meg. 
Nagy befolyással volt sorsára az is, hogy épen 
szelídsége miatt könnyen befolyásolható lélek volt, 
aki gyenge német háznépének mindenben igyeke
zett eleget tenni s minden meggondolás nélkül 
hagyta el biztos megélhetést nyújtó állásait, hogy 
a bizonytalan jövöbe induljon I Bizonyára nagyon 
befolyásolta elhatározásaiban az is, hogy gyermek
korától kezdve állandó bizonytalanságban élve, 
könyöradományokból tartotta fenn magát s eleitől 
hozzászokott ahoz, hogy a holnap gondjait 
Istenre bizza.

Nem egészen hatvan évre terjedő életének több 
mint felét külföldön töltötte, de azért ott is  nem
zetének és egyházának szolgált. Nagyon jó érzék
kel állapította meg mindig, hogy mire van a leg
nagyobb szükség, s annak kielégítésén fáradozott. 
Ez tette munkáját olyan eredményessé és áldá
sossá, hogy e korban más alig hasonlítható össze 
vele, bár munkáinak túlnyomó része fordítás és 
nem önálló szerzemény.

Mint a magyar biblia munkása csak kisebb 
javításokat eszközölt a Károlyi fordításán, annak 
beosztásán és szövegén, de érdeme örök, mert 
annak népszerűsítésén dolgozott és mintegy három
ezer példányban adta a szomjuhozó magyar nép 
kezébe az írást és pedig olyan kis formában, hogy 
azt a szegényebb emberek is megszerezhessék és 
az utón járók is élhessenek vele. Tervbe vett har
madik nagy folio kiadását már nem tudta meg
valósítani, de ő egyengette útját úgy a külföldi 
Jansen-féle kiadásnak, bizonyságot téve két kiadá



sával arról, hogy a biblia-kiadás üzletnek is be
válik, mint a nagy folvo váradi kiadásnak, aminek 
beindílója a Molnár egyik patronusa, Bethlen István, 
a fejedelem testvéröccse, Erdély kormányzója és 
Tövid ideig fejedelme volt, aki e nemes célra nyom
dát állított a váradi egyházban,61 s a Rákóczink
kal meg más főárakkal- együtt tette meg a nagy
szabású előkészületeket arra, hogy a magyar nép 
ne maradjon Isten igéjének vigasztalása nélkül, 
fianem a Bibliát minél könnyebben és olcsóbban 
megszerezhesse mindenki, s különösképen min- 
denik gyülekezet. Bár ez a nagy vállalkozás az 
idők mostohasága miatt csak később valósulhatott 
meg és akkor is csak félig-meddig, mégis vagy 
épen ezért nagy a Molnár Albert érdeme abban, 
hogy a magyar nép e zavaros időkben sem maradt 
Istennek igéje nélkül I

Az ő nagy gyakorlati érzékét mutatja, hogy a 
bibliát a zsoltároknak éneklésre alkalmas szöve
gével, de ezen kívül több más énekkel és imád
sággal is ellátta, sőt a heidelbergi káté szövegé
vel is kiegészítette, hogy a hívek együtt találják 
meg e könyvben mindazt, amire lelkiépülésükhöz, 
hitük mélyítéséhez, erősítéséhez és istentiszteletük
gyakorlásához szükségük van.

*
Úttörő munkát végzett magyar nyelvtanának 

megírásával, Szótárával, amely a Pápai Páriz Ferenc 
átdolgozásában évszázadokig volt és maradt köz- 
használatban, de igen hasznos munkát végzett a 
külföldi könyvek lefordításával és kiadásával, min
denek felett pedig Zsoltárfordításával, amivel a
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magyar református egyháznak megbecsülhetetlen 
szolgálatot telt!

fagyon csendes, önzetlen, alázatos és igen 
szerény ember volt, 62 aki sohasem a maga sze
mélyes érdekét nézte, hanem Istenének és egyhá
zának, nemzetének szolgált, bár ez a szolgálat 
önmagát emésztette fel, mint a gyertya, amely 
másoknak világit, maga pedig megemésztődik , .  t 
Igen buzgó, imádságos életet élő keresztyén lélek, 
aki Isten kegyelmének áldó melegét érezve, hálás 
szívvel igyekezett minden erejével az Ő szolgála
tának élni, s megteremni a léleknek gyümölcseit,, 
eljuttatni minél több lélekhez a kegyelemből, hit 
által való megtartatás örök evangéliumát, s oda
vezérelni magyar református testvéreinek minél 
nagyobb tömegét, ahol egyedül van számukra meg
tartatás és erő ; a Jézus Krisztus lábaihoz 1 B ár 
egyházában alig folytatott rövid ideig hivatalt, 
egyházáért és nemzetéért bizony többet munkált 
sok másoknál, s alázatos, hűséges, önfeláldozó- 
munkássága méltó az utódoknak, de a hivatalos 
magyar református egyháznak a hálás kegyeletére 
i s ! Magunkat becsüljük meg, ha halálának három
száz éves évfordulója alkalmával meghajtjuk a  
kegyelefes megemlékezés lobogóját előtte, s kér
jük az Istent, hogy támasszon hozzá hasonlatos, 
hű és tevékeny munkásokat sok megpróbáltatások? 
kai küzdő magyar református egyházunknak!
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JEGYZETEK.

i  Alsledius J. H. gyulafehérvári professzor, aki mé- 
■marburgi tanár korában ismerte Molnárt, 1629-ben Er
délybe telepedvén, a Kolozsvárt nagy ínségben elhalt Molnár 
■epitaphiumául a következő sírverset ir ta :

Hungária cunas, curas calami thalamique 
Debeo Teutoniae, Dacia dat tumulum.

' Bisterfeld pedig a következőleg örökítette meg emlé
két és munkáját:

-Szents me progenuít, Musarum semina prima 
•Cassovia insevit, tűm Debrecina sehola.
Nutrix príma fűit séd Wittemberga, secunda 
Argentína, a qua laurea nexa mihi est.
Gallia quam colui, fida ac Helvetia: tandem 
Roma meis studiis praebúit hospitium, 

iHinc reducem blande me Norica terra recepit,
Heidelberga diu Mater et alma fűit.

Juvít et Herbornae pia Musa, séd inclyta prorsus * 
Mauritii herois cura favorque cluit.
Istis subsdiis Pátriáé servire paratus,
■Lexicon instructum, grammaticamque dedi,
Hungarice per me loquerís Calvine secundo 
Sanda laboré meo Biblia tersa nitent.
Pignora certa dedi, poterit queis addere prelum 
ingenui studii posthuma plura mei.
Musa mihi favit, séd non Fortuna, fuitque 
Teutonia axilium, séd Patria exilium.

'Quam precor, ut nostrae soboli det tanta laborum 
Premia, certo ex his commoda quanta capit 1

8 Taksonyi Péter 1601. szept. 13-án kelt levelében, 
m ajd 1610. szept. Í8  án Hanauban kelt levelében Molnár



maga írja ezt újonnan jött magyar tanutók szavaira hi
vatkozva.

3 Naplója egy vastag, kis 8-adrét alakú kötet, melybe^ 
Loci communes. címen mindenféle idézeteket, mondásokat 
jegyzett fel vezérszavak szerint 1596-tól kezdve Strass- 
burgban s  melynek 516—544 lapjain saját élettörténetét 
örökítette meg születésétől kezdve 1617-ig, amikor azr 
oppenheimi rektori hivatalt elfoglalta, A közvetlen előtte 
való lapokon családi feljegyzések olvashatók, meg azt örö
kítette meg, hogy mikor és hol élt a szent úrvacsorával' 
1559— 1625 között. Naplójának cím e: Ephemeris, Diariuni 
vei adversaria mea, mig az egész könyvnek talán későbbi 
tulajdonosa, aki ugyancsak ebbe irta bele saját élettörté
netét, Pápai Pariz Ferenc adta a következő cím et: Tamei- 
dion sive scriptioiuni, in quo margaritas, flores et spicas 
in bonorum Authorum hortis, pratis et agris repertas ac 
suis usibus pro futuras reponere et conservare solebat 
quondam piae memóriáé Albertus Molnár Szenciensis Anno- 
saiutis 1596 et sequentibus. E könyv a Molnár halála után 

. ismeretlen utón a Pápai P. kezéhez, majd a marosvásár
helyi ref. kollégium könyvtárába került, ahonnan kiseléj- 
teztetvén, a gróf Teleky Sámuel közhaszonra rendelt vá
sárhelyi könyvtárának egyik igen értékes kézirata. Túl
nyomó részben latinul íratott s a Sz. Molnár Albert albu
mával együtt a M. Tud. Akadémia megbízásából kiadta 
Dézsi Lajos 1898-ban értékes jegyzetekkel. Mi e kiadás , 
mellett az eredeti Naplót használtuk.

* Albuma a Magy. Tud. Akadémia könyvtárában őriz
tetik, ahova gr. Kemény József ajándékozta 1845-ben, állí
tólag Molnár egyik leányának utódaitól szerezve meg azt». 
A gyűjteményből idők folyamán sok minden elkallódott, 
de így is sok értékes okmányt tartalmaz. A könyv bőr
tokjának fedelén bélül üveg alatt babérkoszorúja van e 
sajátkezű bejegyzéssel: Corona mga laurea, multis aerum- 
nis et sollicitudinibus parta. Anno Chrisíi 1595 mense- 
Maio. A könyv a Molnárhoz írott leveleken kívül bizo
nyítványokat, útleveleket, ajánlóleveleket és üdvözlő verse
ket tartalmaz, melyekét Molnár gondosan megőrizett és 
élete vége felé maga rendezett sok jegyzettel kisérve egyes 
darabokat. F. gyűjtemény Bőd Péter bizonysága szerint az:
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ö idejében a gyulafehérvári levéltárban sokkal teljesebb 
volt, kivonatokat sokan közöltek belőle, mig teljes szöve
gében a ma meglévő iratokat az Akadémia megbízásából 
fent említett Naplójával együtt Dézsi Lajos adta ki 1898-ban,

6 Magyar—latin szótárának 1604-i ki első kiadásában, 
a magyar és erdélyi ifjúsághoz inlézett ajánlásban írja le 
részletesen családja eredetét s a székelységhez való vo
natkozását.

* Latin—magyar szótárának 1621-iki kiadásában Szen- 
cinum szó alatt maga ir születése napjául szept, I-et, de 
Naplójának bevezető sorai kétségtelenné teszik, hogy aug. 
30-án született s csak mivel másnap Egyed napjáról erre 
a névre akarták keresztelni, maradt emlékében Egyed napja, 
szept. 1.

7 Bőd Péter azt Írja ugyan, hogy anyja akkor is élt, 
amikor Albert, az apa halála után híres emberré lett, de 
naplója világosan megírja, hogy anyja Széki Ursula (Or
solya) már 1585. dec. 4 én meghalt s azt is tudjuk roko
nai levelezéseiből, hogy apja újabb házasságra lépett s így 
Albert mostohaanyja volt az, aki túlélte férjét. Sőt Albert 
már apja második házasságából született, tehát apja há
romszor nősült.

8 Latin—magyar szótárának előszavában írja a követ
kezőket: Dictionaiium Petrii Dasypodii Lat.-Germanum 
et vice versa Germanico-Latinum cum iprimum Cassoviae 
puer vidissem, ingemui derepente quod nos Ungari tali 
thesauro ut videbatur distitueremur. Cuius imago postea 
semper inhaesit atque observata est animo meo.

9 Benedek testvére 1591. jun. 2-án írja egy német 
diáktól küldött levelében, hogy nagy szegénységben van
nak, semmit sem küldhetnek, de a levél végén így foly
tatja : „mig az levelet megirám, addig az apám kért három 
forintot, azt küldheti,föl, vegyed jó néven, mig több léhet.“ 
1592-ben pedig: „Értem állapotod felöl mit írtál, hogy 
nagy szükséges helyen vagy, kötlene segítséggel lennünk, 
tartoznánk vele, de itthon mostan ol nagy szegénységben 
vagyunk, hogy megmondhatatlan dolog . . .  nem úgy mint 
azelőtt, hogy itthon voltál, azért im kérek valami száz . 
pénzt kölcsön . . .  vegyed ió néven
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10 1593. májusában kelt folyamodványának eredeti kéz
irata az Album iratai között olvasható. Ebben Ír ja : „peto , 
ut vestra Amplitúdó me miserum advenam et omni pene 
ope humana destifutum suorum in numerum alumnorum 
adscribat."

11 Láng József strassburgi tanár ajánló levele 1593. 
jun. 15-én Írja, hogy a tanárainak ajánló leveleivel idejött 
Molnár Albert nem csak azt bizonyítja be, hogy igazak a- 
róla szóló dicséretek, hanem nemsoká sokkal nagyobb 
dolgokat is várhatunk tőle. Mivel azonban a tanuláshoz 
szükséges anyagi javakkal nem rendelkezik, kéri a jó  em
bereket, hogy Isten nevében tehetségük szerint legyenek 
neki segítségére.

13 1590. jul. 11-én kelt bizonyítvány szerint három 
éven át minden korához illő tudományban, valamint a 
német, latin, görög és héber nyelvekben dicséretes elöha- 
ladást mutatott. Cum autem ecclesiae et religioni urbis 
nostrae operám et fidem addicere nollet, séd conscientiae 
suae tranquillitati consulere mailét, alio sese conferendum, 
decrevit. .  .

18 1598. febr. 4-én kapta e levelet, mely 1597. nov. 
3-án íratott.

i*  1598. júniusában tűrhetetlen helyzetén azzal kívánt, 
barátai tanácsára változtatni, hogy megházasodík. Megké
retett egy leányt, de kikosarazták, ami kedélyét még job
ban feldúlta s súlyos beteggé tette.

15 Lásd az 1608-iki Biblia előszavát.
1600 febr. 9-én írja Naplójában, hogy Kassáról el

indulva 46 arany, 20 tallér és 4 frt aprópénze volt.
17 Thury munkájának cim e: Epistolae Pa üli Apostoli 

ad Galatas et Ephesios e Greca in pure Hebraeam lin- 
guam translatae . . .  Witebergae anno 1598.

18 1601 ápr. 22-én Írja Rumpius Keresztély levelének 
záradékában: „ex musaeuto, quod tua manu exstructum 
mihi reliquisti". Majd 1608 máj. 19-én Lavater Gáspár: 
„Musaeum tuum possideo, reditum salvum tuae Humani- 
tatis expectaturus. De pretio non dubito, quin simus facile 
conventuri."

16 Taksonyi Péternek 1603. aug. 12-én, Nagyszombat-



lián kelt levelében, majd Asztalos Andrásnak 1609. nov. 
:28-án kelt levelében van -leírva ez a meghurcoltatás.

2° A Postilla Sultetica előszavában írja 1617-ben, hogy 
a  Szótár bemutatásakor a bécsi Akadémiába utasították a 
császár tanácsosai, a praeses tulajdon kezével irt levéllel, 
hogy neki ott olyan alkalmatosságot rendeljenek, amely 
által katholikussá tétethessen, „mert ők katholikusságnak 
híják a pápistaságot.“ „D e én oda el nem  m entem , m ert 

,nem  akartam  prób ára  vetni Krisztusban való igaz hitemet. 
A z  levél most is nálam  vagyon, a pénzt Altorflum ban köl
töttem el. H azám ba készülő szándékom at e  költséggel vég
h ez  nem  vihettem, m ert szinte akkor indult a Bocskay f e 

je d e lm i támadása, melyet m e g  is jövendöltem  a császár 
tanácsosainak, midőn közönséges reform ációra való szán
dékokkal fenyegetnek és az pápistaságra szép ígéretekkel 
intenének

21 1603. íebr. 13-án Írja Taksonyi levelében : „Psalte- 
rium melodiis Gallicis vél Lobvasserianis ut a te habea- 
mus publici iuris aliquando factum exoro.“ Egy ambergi 
barátja és lakótársa szintén 1603. márc. 3-án ír ja : „uxor 
hospitis rogat ut eius sis memor in psalmis t u i s A  szó
tára elé írott üdvözlő versében 1604-ben Piscator János 
arra enged következtetni, hogy már nyomtatásban is ki
adott zsoltárfordításából valamit, talán szemelvényképpen, 
ugyan bizonyosra ezt nem vehetjük. A vers vonatkozó része 
így hangzik:

Nuper enim darum specimen tu sponte dedisti,
Lobwasseri oden dum canis ungarice.
Quam prelüm Hutteri pulchris formisque notisque
Perscite expressit. Quod tibi calcar érit.
Sőt naplójában már 1598. jan. 1-én megjegyzi: mane 

hóra 4 expergefactus cecini in lecto psalmos Ungarice, 
Latiné, Germanice usque ad 5 horam. Ez ugyan szintén 
nem feltétlenül a saját fordítására vonatkozik, de világosan 
erről szól Miskolczi P. István 1605. febr. 7-én kelt levelé
nek záradéka.

82 Nyomtatása 1607. április 22 én kezdődött és május 
12-én elvégzödött a vele együtt kinyomtatott kis Katechiz- 
mussal együtt s május 29-én be is mutatta azt Móricz 
fejedelemnek.
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23 Asztalos 1609. aug. 4-én azt írja felőle Molnárnak: 
„Hogyha volna ki tanítaná a psalmusoknak francia! nótáit 
és nagyobb charakterekre volnának nyomtatva, igen kedves 
volna ez az kegyelmed munkája. Mert ha tudnák az nótáit, 
az templomban ugyanezekkel élnének mindenütt." Hason
lóan ez év szept. 10-i levelében is, s ezzel hívja a haza
térésre. Már 1609 febr. 10' én írja, hogy igen  élnek vele a z  
ecclesiában N agyszom batban, K om árom ban és Ú jvárban is.

24 Cím e: Novae Grammatícae Ungaricae. . .  libri duó. 
Hanoviae 1610. E munka iránt Móricz több ízben érdek
lődött, de Molnár felvilágosítására, hogy neki járatlan úton 
kell haladnia s a minden más nyelvtől elütő magyar nyelv 
szabályait magának kell megállapítania, maga izente meg,, 
hogy csak dolgozzék nyugodtan, ne siessen, hogy munkája 
annál alaposabb lehessen. A Sylvester nyelvtanát kérte 
hazulról, de nem kapta kézhez s nagyobbára a vízsolyi 
Bibliából vonta el a nyelvi sajátságokat és szabályokat, a 
munka ideje alatt kétízben olvasva végig és egyben javítva: 
a Bibliát.

25 Rátkay György levele Molnárhoz 1611 febr. 22.
26 Ez 1608-iki hanaui kiadás ajánlásában ezeket ír ja : 

„az első kibocsátásnak szolgálatában, akkori gyermeksé
gemben is részessé tett engemet az Istennek gondviselése. 
Holott ezidőben lábánál forganék az böcsületes embernek,. 
Caroli Gáspárnak . . .  az ki főigazgatója volt az kinyom
tatásnak és engem gyakorta az visoü nyomtatóhelyben 
kiküldött az őtőle írott levelecskékkel. .  Ugyanitt a 
munka megindításának körülményeiről beszél, ami való
színűvé teszi azt, hogy első gönci tartózkodásának idejéről 
van szó.

21 Asztalosnak 1609 május 8-án kelt levelében olvas
suk : „írta volt kegyelmed, hogy énnekem egy exemplárt 
küldött, de én kezemhez nem jutott." Hasonlóan elveszett 
a testvéreinek küldött 3 példány is. (1609 márc. 20-i levél.)

28 A hazahívó levelek annál sűrűbben érkeztek Mol
nárhoz, minél ismertebb lett a neve s minél nagyobb 
tekintélyt szerzett magának munkáival odakünn és idehaza. 
Előbb 1596-ban csak testvére Ígéri, hogy szívesen küld 
kölcsönpénzből is útiköltséget, 97. és 98-ban Fabriciua
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igyekszik megnyerni sárospataki lektornak s küldet részére; 
tanulmányi és útiköltséget, de rövid itthoni tartózkodásai 
után különösen új pa trónusa, Békési sürgeti egyre jobban 
hazajövetelét s Siderius esperes neheztel meg reá, amiért 
patronusának nem engedelmeskedik s a nagy nyomorúság
ban lévő hazai egyházának nem siet segítségére. Egyben 
igéri, hogy tisztességes elhelyezéséről gondoskodik. Sok
szori hiábavaló hívás után Molnárra neheztelve is halt meg 
1608 augusztusban. (Miskolczi P. István novemberi levele 
szerint.) Asztalos is sokszor hívta, de több megértést tanú
sított irodalmi tervei iránt s maga segítette elő azokat. Ő 
küldötte fel a Visoli Bibliát, amely példányt 8 forinton 
vett Farkas prédikátor özvegyétől s amely ma a Magyar 
Tudományos Akadémia tulajdonában van. Elkérte a Molnár 
Benedek kis bibliáját,, de azt nem küldötte fel, mert „oly 
igen mód nélkül való, mini hogy igen régi translatio és zalai 
magyar szókkal, hogy az alföldi magyarok megnevetnék 
azt“ — értvén ezt a Sylvester fordítására. Ehelyett ígéri, 
hogy ha hozzájut, felküldi a Féiegyházai Tamás Újszövet
ségét, melyet a Hodászi Lukács magyarázataival megöreg
bítve, igen szép formában újból kiadtak Debrecenben. E 
kiadásból ma egyetlen példány sem ismeretes. Mikor a 
levelet 1609 szeptemberben irta, Asztalos sem látta, csak 
hírből ismerte azt, de tudjuk, hogy Molnár az 1612-iki 
kiadásban már ezt a kiadást is felhasználta. ígérte, hogy 
a kinyomtatott példányok hazaszállításáról is gondoskodni 
fog s valószínű, hogy ez ígéretét némileg be is váltotta, 
mert az 1612-iki kiadást épen azéTt rendezi Molnár, mert 
a másik 1500 példánya már jórészben elkelt. (Előszóban,); 
Számtalan utalást találunk a Molnár öccsének és barátai
nak leveleiben arra, hogy hazajöttét mindenek sóvárogva 
várják s elhelyezkedéséről a papok, a nép egyöntetűen 
gondoskodni fognak, ha ezt a főurak nem is tennék meg. 
Csak egy hely szól arról a Szíjgyártó Lukács 1610 májusi 
levelében, hogy a komáromi iskola vezetését szívesen rá
bízná a nép, ha az illetékesek egy kissé ajánlanák, de úgy 
a püspök, mint Taksonyi és Suri barátai kitérő választ 
adtak, azt mondván, hogy a tanítás nem Molnárnak való, 
aki inkább a nyomdában vagy a papi szolgálatban találná 
meg a helyét. Bár az író arra utal, hogy ezt az önzés
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•^diktálta, mert inkább magára gondol mindenik, lévén 
SKomárom „feje hazánknak", ezt tévedésnek állíthatjuk,hiszen 
két év múlva maga Patai püspök buzgólkodik legjobban 
Molnár hazahozatalában s őt a saját helyére, a Batthyányi 
udvari papságába helyezi el, amikor pedig itten nem érzi 
jól magát s az Alföldre akar menni, a komáromi papságot 
szerzi meg számára, csakhogy körükből el ne menjen.

a9 E kiadás előszavában Írja, hogy a Hanoviában ki
adott másfélezer exemplár többnyire már mind eladatott, s 
emiatt a könyvnyomtatók kérték, hogy más nemzetek pél
dájára kisded formában, minden magyarázatok nélkül adná 

íki azt, hogy azzal az utón járó hívek is mintegy kézben 
.hordozó könyvvel élhetnének és a kevés költségüek is 
könnyebben szerit tehetnék. Ezért elhagyván egyéb hivatalt, 
melyben háza népére hasznosabb gondot viselhetett volna, 
jutalmát Istentől várva hozzákezdett e munkához, melynek 
nehéz voltát csak az érti, aki próbálta. Újból átjavította 
az egész szöveget, azt a Félegyházi fordításával is egybe
vetve, a Piscator és a genfi francia Bibliát , is megvizs
gálta, megrövidítette a caputok summáit, az Apocryphus 
könyvekben a részek argumentumait kihagyta, a közön
séges énekeskönyvből is felvett néhány válogatott éneket, 
hozzáadta a Palatinatusbeli Catechismust, könyörgéseket 
és egyházi ceremóniáknak formáit. Egyben bejelenti, hogy 
szándéka m ég egész levelen ö reg  bőtökkel is kibocsátani a 
Bibliát, ha erre az Isién alkalm at ad.

50 A szótár újabb kiadását még a Biblia előtt, vőlegény 
.korában eszközölte, miután hazulról jött barátai nagyon 
hangsúlyozták, hogy erre milyen nagy szükség van oda
haza. (1610 szept. I8-áh kelt levele.)

81 Pathai püspök írja 1613 ápr. 30-án a pápai papnak: 
„Dominum A. Molnárem expecto. Itaque Synodi tempus 

-ad adventum ipsius protrahendum duxi.“ Május 6 án pedig 
„Dnus A. Molnár iám adest. Hisce diebus convocatorias 
Synodales ad te periem curabo." S hogy mennyire meg
becsülték, bizonyítja az, hogy a zsinaton kiállított papi 
bizonyítványt a püspök és három esperes mellett Molnár
ral is aláíratták.

3* A Postilla Scultetica ajánlásában ir ja : „Az erdélyi
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fejedelemnél, Bethlen Gábornál is tisztességes hivatalom^ 
fizetésem lett volna, hogyha török-tatár hírekkel elrémitett 
gyenge német házamnépét oda bevihettem volna." A S e - 
cularis Concioevang, ajánlásában pedig: „Me cum adessein 
Albensis gymnasii tűi primarium inspectorem honesto 
salario designaveras. . .  postquam verő coníugii mei et 
familiae rationes a migratione me abstráxissent, et in hanc 
Germaniam reduxissent,. . .  piacidé admisisti meam excu- 
sationem." Naplójából tudjuk, hogy Enyeden át 1915 febr., 
4-én ért Bogarasra a fejedelemhez, aki már másnap fogadta,, 
s közelében maradt febr. 26-áig a közben elhalt Rettegi- 
ján os holttestét Gyulafehérvárra kísérvén, hol febr. 21-én 
temették el a fejedelem jelenlétében. Nyugtalan természe
tét mutatja, hogy febr. 26-án hazaindulva, márc. 25-én ér
kezett Somorján elszállásolt családjához, de pár nap múlva, 
már megint útra kel, s állandó utazgatások után április 
végén családjával együtt visszaindul Németországba. Maga 
mondja a fennebb idézett előszóban, hogy a fejedelem 
bőséges anyagi támogatással és buzdító szavával is segí
tette újabb irodalmi tervének megvalósításában, maga kérte- 
a Kálvin institutío-jának lefordítására, állandóan figyeíem- 

. mel kisérte munkáját, életét, sokszor volt segítségére, s  
1623-ban Geíeji Katona I. által ismételten meghívta magá
hoz arra a kívánatos hivatalra, amelyről az Institutio 
ajánló levelében szól.

33 Ezt a „perzseltetést", mely 1622 szeptember 15-én 
folyt le, az Institutio cimlapjáh képben is megörökítette, 
melynek jobb alsó sarkán a háttérben látjuk a gerendára- 
felhúzott gúzsba kötött Molnárt, amint az alatta guggoló 
katona egy égő fáklyával perzseli a bőrét. Leányának: 
sorsáról 1624-ben ir, 1. a 36- ik jegyzetet.

34 A Kálvin Institufio-jának végén 1624-ben az idáig, 
kibocsátott könyvek körül való szokásához hiven feljegyzi 
azok neveit, akiknek segedelmekkel vihette véghez a for
dítás és kiadás munkáját, s táplálhatta feles cselédjét e 
felette szűk helyen és veszedelmes, időben. A hosszú név
sorban idegen fejedelmek és magyar főurak mellett a 
holand városok senioriról és tisztviselőiről emlékezik, akik
hez 1623 nyarán személyesen rándult ki körútra, de sok 
közrendbeli magyart, s  deákot emlit, akik részére keresz-
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"tyéni collecfát küldtenek Sárospatakról, Nagyszombatból 
Tíassáról, s látjuk, hogy Muraközi Márton Patakon még 
testamentumában is megemlékezett róla. A segedelmet, 
többnyire külföldre menő deákok vitték fel, akik abban az 
időben a postát is közvetítették és helyettesítették.

3'‘ Ugyancsak az Institutio előszavában írja Bethlen 
■fejedelemnek: „Ez könyvet azért, melyet Felséged kegyel
mes parancsolatjából. . .  bocsátottam ki, Felségednek de
d ik á lom ... miglen az Úristen alkalmatosságot enged az 

'Felségedhez való költözésre arra a kívánatos hivatalra, 
melyet Felséged parancsolatjából Géléi István uram hivsé- 
gesen megint az elmúlt esztendőben Kassán kelt levelében."

Dézsi Lajos közli az Írod. Tört. Közi. 1908. évi 218. 
s köv. oldalain Molnár Albertnek a müncheni udv. levél
tárban őrzött néhány levelét, amelyek új világot vetnek 
erre a kérdésre. Egyik 1624. márc. 3-án Hanauból Hágába 
Camerarius cancellárhoz intézett levelében írja ezeket kö
zölve, hogy mindenki örül ezen szerencséjének s biztatja, 
hogy két kézzel ragadja meg a feléje mosolygó szerencsét 
s  maga siet is felkészülni az útra. Fentemlített levelében 
Írja azt is, hogy éppen most korrigálta át az Institutio 4. 
könyv 16. fejezetét s reméli, hogy tiz nap alatt befejezi a 
nyomtatást. Holnap kezd az ajánlólevél Írásához. A kapott 
16 arany fele már elment, másik fele a hitelezők kielégíté
sére szükséges, de már két előkelő gyülekezet papja is 
ígért neki a hazamenetelre útiköltséget. Itt írja le azt is, 
hogy nagyobbik leányát, aki két barátjánál is szolgált, 
Heidelbergbeh hagyják egy ifjú vargának adva férjhez, míg 
a középsőt a katonák rabolták volt el Heidelbergen kivül 

' s azt sem tudják, hogy vájjon életben van-e még. így tehát 
csak legkisebb mostohaleányát vitte magával s ezt adta 
férjhez Kolozsváron az 1630. januárjában kelt levele sze
rint. Nagyobbik fia ekkor 12 éves, ez később felnőve kül
földön is járt, majd szászvárosi és kolozsvári pap lett, de 
ifjan elhalt Kolozsváron, mint az itteni református szászok 
második lelkésze, Pál fia iparos lett. Erzsébet leányáról 
nem sokat tudunk, de maradékai Kolozsváron éltek s él
nek talán ma is.

37 A kassai udvari számadáskönyvben olvasható, hogy:
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leverendő viro Domino Alberto Molnár Zenciensi ex Syle- 
sia ad partes regni Hungáriáé superioris ad benignam suae 
Serenitalis commissionem pedem moventi pro suraptu via- 
tico misi flór. 48.

88 Kassán 1625. január 29-én Leodiushoz Írott levélé
iben megírja, hogy fizetése 170 frt., 32 köböl búza, 4  hordó 
bor, 2 hízó, 10 bárány, 12 röf posztó és 10 öl fa, amit 
negyedévenként fizet a kassai, illetve szepesi kamara. Ezen 
levelében Írja azt is, hogy a fejedelem nehezen vette vona
kodását, de úgy érezte, hogy a gyulafehérvári lakás reá 
szerencsétlen lenne (praesagivit mea mens hospitii Alben- 
sis incommoditatem). A kátékiadásról pedig 1626, március 
15-én kelt Leodiushoz irt levele tesz említést eképen: 
Calechismum Maraixianum Maleaca Judica et Belgica lingua 
Hagae impressum Ungarice typis evuigi hic Cassoviae.

89 Lampe-Ember: História Eccl. Reform. 1728. 572. lap
ján írja, hogy Bethien 1621-ben Nagyszombatban iskolát 
alapított, amelyben 24 alumnust tartott, de mivel a főurak 
és clérus azon a vidéken üldözni kezdették a protestánso
kat s különben is a város kikerült jogara alól, iskoláját 
Kassára helyezte át s annak élére állította a hazajövő 
Molnárt Erről Bőd Péter is ir : Literata Panno-Dacia kéz
irata 43 o „tunc fűit praefectus scholae Cassoviensi".

40 Ezt a sejtését Dézsi Lajos fejezi ki Molnár Albert
ról a Magyar Tőrt. Életrajzok sorozatában 1897-ben Írott 
nagyértékü, részletes életrajzában. (216. lap.)

41 Opitz levele közölve a Dézsi által kiadott Molnár A. 
levelezéseiben 395—400. oldalakon. Ebben olvassuk „Clau- 
tiiopoli Alberfus Molnár est vir erudiíissimus cuique Hun
gária prae omnibus alíis debef, qui unquam apud vos lite- 
rarum studia exercuerunt, Si perpendant vestrates quantum 
ecclesiam, quantum scholas rnagnis laboribus suis iuverit, 
fortunam eius satis antea nutantem in solido tantundem 
colíocabuní. At ego ab ipso responsum ad meas praestolor, 
ustque precibus m eis. . ,  satisfaciat amice rogo“.

48 Molnár ezen jegyzete igy sz ó l: Suri Orvos Mihály 
post redux in pátriám, rector Comjatini, Tirnaviae 1604. 
iamvero Sáros Patakini pastor primarius, ab anno dni 1614; 
vivit po d a gra  ajfüctus etiam nun 1633 . A levél eredetije a
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Molnár Albumában az Akadémia birtokában van.
43 Tályai Z. Márton, volt kolozsvári iskolamester ez: 

utóbbi munkája Anatome Samosatenianismi, melynek ajánló 
levele 1634, május 26-án kelt Leydenben. Eszerint Molnár 
azelőtt pár hónappal kellett, hogy meghaljon, hogy már 
odakíinn is tudnak róla.

11 A Theol. Szemle 1933. februári számában.
15 A Ref. Szemlében, 1934. Ref. Naptárban, az Erdélyi' 

Muzeum és a Kálvinista Világ 1933. dec. számában, meg. 
napilapokban is közölt adat szerint: pulsatum est reve- 
rendo Alberto Molnár. Éspedig az unitáriusok birtokában 
levő főtéri templom három nagyobb harangjával harangoz
tak temetésére, amiért 1 frt. 40 kr. fizettetett.

40 Bőd Péter és utána mások 1630-ra teszik elhatáro
zását, míg Szathmári Pap Zs. az Érd. Prédikátori Tár VJI. 
füzetében 1837-ben kiadott életrajzában 1633-ról ír s pon
tos adatokkal szolgál, de forrását nem nevezi m eg,. Sze
rinte „Kolozsvárt a legnagyobb szegénységben hunyt el„ 
Hazájában éhséget, szükséget és keserves rágalmazásokat 
szenvedett, hat gyermekével és a halhatatlan emlékezetű; 
reformátorok unokájával, mígnem végre általköltözteték 
1634. esztendőben. Áldott hamvai a kolozsvári temetőben, 
nyugosznak minden sírborító kő nélkül, mert nem talál
tatott, aki egy illendő nagyságú követ adott volna sírja: 
beborítására. .  . Azért csak egy kisded kőtáblára, mely- 
könnyen bárkitől elvitethetett, írattak fel a következendő- 
versei Bisterfeldnek. ,  Ebből határozottan téves adat, 
hogy felesége a Luther unokája lett volna s hogy 6̂  gyer
mekkel élt volna itten s nincs bizonyítva a kis sirko sem,, 
mert a sírfeliratok inkább nyomtatásra voltak szánva, mint 
sirkőbe vésésre.

41 Dézsi L. írja említett munkája 380. lapján: „Mint: 
Török István kolozsvári ref. koll. könyvtárnoktól értesü
lünk, ö néhány évvel ezelőtt rátalált a kolozsvári ref. temető
ben a Szenczi M. János sírjára."

43 Az első jegyzetben már idézett versnek következő- 
sorai váltak különösen népszerűekké:

„Musa mihi favit, séd non fortuna, fuitque 
Teutonia auxilium, séd Patria exilium." 

ami magyarul így hangzik:
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„Múzsa kegyelt, nem a sors, német föld ada otthont,
A Haza énnekem számkivetés vala csak.“

49 Kéziratban a marosvásárhelyi Teleki-könyvtárban 
fennmaradt munkájában : Red. mem. 144,, 146. §. (Dézsi 
szerint 132. és 134. §.) Voluntarium fűit exilium, saepius 
enim in pátriám honestis condíiionibus vocatus, venire 
renuit, abhorrens praecipue a bellicis tumultibus."

M Bőd Péter még csak két gyermekéről tud, de Nap; 
lója világosan megörökíti, hogy a három mostoha leánya 
mellett házasságából hat gyermek született, akik közül 
hárman kiskorukbah elhaltak, de így is hat élő gyermeket 
kellett nevelnie, ami érthetővé teszi, hogy terhes családjá
ról beszél.

51 Szalárdi Siralmas Magyar Krónikája írja Bethlen 
István grófról: „A Váradi nevezetes oskolához és ecclesiá- 
hoz szinte a luneburgumi hercegségből, ugyan Lunebur- 
gumból igen szép typographiát nagy költséggel hozatott 
volt, az öreg formában már kezünknél levő szén magyar 
biblia nyomtatására és testamentumában ezer tallér sum
mát hagyott v o lt. . . "

32 Bethlen Gábor is azt mondja róla 1626-beli már 
idézett levelében.
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